
ATLAS
Association pour la 
promotion de la 
traduction littéraire

atlas-citl.org

Number of 
candidates : 
101

Number of selected
participants : 
24

Number of weeks : 
50 
(30 at the CITL residency
& 20 elsewhere in 
Europe)

Number of 
languages: 
13 
(Arabic, Bulgarian, 
Catalan, Czech, Dutch, 
French, Galician, 
German, Italian, Polish, 
Portuguese, Spanish, 
Turkish)

Anna Bilos : Français ⇾ Polski • Arles, France

Fanny Bouquet : Deutsch ⇾ Français • Berlin, Deutschland
Sylvain Cavailles : Türkçe ⇾ Français • Diyarbakir, Türkiye

Irene de la Torre : Français ⇾ Español • Arles, France

Dionys Décrevel : Català ⇾ Français. Arles, France
Agnès Elmaleh : Français ⇾ Català • Olot, España

Refika Ebru Erbas : Français ⇾ Türkçe • Arles, France
Carolin Farbmacher : Français ⇾ Deutsch • Arles, France

Robson José Feitosa de Oliveira : Français ⇾ Português • Arles, France

Andrea Franzoni : Français ⇾ Italiano • Arles, France
Laura Giuliberti : Français ⇾ Italiano • Paris + Arles, France

Agata Kozak : Français ⇾ Polski • Arles • France
Lies Lavrijsen : Français ⇾ Nederlands • Arles, France

Hugo López Araiza Bravo : Français ⇾ Español • Arles, France

Katarzyna Marczewska : Français ⇾ Polski • Paris, France
Francesca Martino : Français ⇾ Italiano • Tunisie

Lola Maselbas ⇾ ةیبرعلا : Français • Arles, France
Benoît Meunier : Čeština ⇾ Français • Arles, France

Todorka Mineva : Français ⇾ български • Arles, France

Anne-Claire Nourian : Deutsch ⇾ Français • Berlin, Deutschland
Sarah Rolfo : ⇾ ةیبرعلا Français • Berlin, Deutschland

Marta Santamaria Dominguez : Français ⇾ Galego • Arles, France
Brune Seban : Italiano ⇾ Français • Roma, Italia

Radostin Zhelev : Français ⇾ български • Arles, France

More 
information
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Avec le soutien de

Description

Archipelagos est un projet triennal financé par l'Union européenne, 
lancé en janvier 2024, qui réunit 11 partenaires autour d’ATLAS. 
Son ambition est de mettre en lumière la diversité des littératures 
européennes en soutenant les traducteurs littéraires dans la 
découverte de nouvelles voix à traduire, notamment depuis des 
langues de moindre diffusion. 

Cet appel à candidatures s’inscrit dans la continuité du programme 
Levée d’Encres d’ATLAS. Il propose des résidences dotées de bourses 
de recherche, en amont du contrat de traduction, qui permettront aux 
traducteurs littéraires de découvrir et de promouvoir de nouveaux 
textes susceptibles d'être traduits. Les traducteurs seront ainsi 
confortés dans leur rôle d’apporteurs de projets pour les maisons 
d'édition, rôle le plus souvent invisible et non rémunéré. Il s'agit 
d’encourager une compétence d'avenir, strictement humaine.

Résidence
Collège International
des Traducteurs Littéraires 
(CITL)

Lieu
Arles, France

Langues de travail
Français ⇄ toutes les langues 
du projet  

Langues du projet

Union européenne A.E.L.E Candidats UE Autres éligibles

La langue source et la langue cible doivent être des 
«langues officiellement reconnues» dans les pays précités. 

Les traductions envisagées doivent avoir une dimension transfrontalière.

https://archipelagos-eu.org/citl-atlas/
https://archipelagos-eu.org/citl-atlas/


CZECHLIT
České literární
centrum

czechlit.cz

Number of 
candidates : 
31

Number of selected
participants : 
4

Number of weeks : 
8 
(Praha)

Number of 
languages: 
5
(Arabic, Czech, French, 
Lithuanian)

Eurydice Antolin: Čeština ⇾ Français • Praha, Česká republika

Khalid El Biltagi: Čeština ⇾ ةیبرعلا • Praha, Česká republika

Peter Bugge: Čeština ⇾ Dansk • Praha, Česká republika

Kristina Kervelytė: Čeština ⇾ Lietuvių • Praha, Česká republika

More 
information

Archipelagos je tříletý projekt spolufinancovaný Evropskou unií, který 
byl zahájen v lednu 2024. Vede ho francouzská organizace ATLAS a 
účastní se ho dalších jedenáct evropských partnerských organizací. 
Jeho ambicí je odhalovat rozmanitost evropských literárních příběhů 
prostřednictvím podpory literárních překladatelek a překladatelů 
při objevování nových hlasů v menších jazycích.

V této otevřené výzvě nabízíme rezidenční pobyty, jejichž cílem je 
umožnit literárním překladatelům vyhledávat a propagovat nové 
texty s potenciálem k překladu.

Práce literárních překladatelů při vyhledávání nových překladových 
projektů je často přehlížená a neplacená. V souvislosti s rostoucím 
využíváním umělé inteligence v nakladatelském průmyslu se jedná 
o dovednost budoucnosti.

Hostitelská organizace 
Czechlit

Místo rezidence
Praha, Česká republika

Jazyky
z češtiny do všech projektových 
jazyků

Projektové jazyky

Evropská unie Kandidátské 
země

Další způsobilé 
jazyky

AELE

S podporou 

Cílový jazyk překladu musí patřit mezi oficiálně 
uznané jazyky v jedné z výše uvedených zemí.
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https://archipelagos-eu.org/czechlit/
https://archipelagos-eu.org/czechlit/


KEW
Kolegium Europy 
Wschodniej

kew.org.pl

Number of 
candidates : 
65

Number of selected
participants : 
9

Number of weeks : 
22
(Wojnowice, Polska)

Number of 
languages: 
10
(Dutch, Estonian, 
German, Greek, Latvian, 
Lithuanian, Polish, 
Slovenian, Spanish, 
Ukrainian)

Piotr Braszak : українська ⇾ Polski 

Katarzyna Fiszer : українська ⇾ Polski

Dominika Jagiełka : Lietuvių ⇾ Polski

Olga Niziołek :  Nederlands ⇾ Polski

Marta Perlikiewicz : Eesti ⇾ Polski

Agnieszka Rembiałkowska : Lietuvių + Latviešu ⇾ Polski

Málaga Sabogal Alhelí : Polski ⇾ Español

Roksoliana Stasenko : Deutsch ⇾ українська

Lara Unuk : Polski ⇾ Slovenščina + Ελληνικά

More 
information
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Wsparcie

Opis

Archipelagos to trzyletni projekt finansowany przez Unię 
Europejską. Rozpoczęliśmy go w styczniu 2024 roku. Liderem 
sieci, złożonej z 11 instytucji, jest organizacja ATLAS z Francji.
Będziemy odkrywać literacką różnorodność Europy poprzez 
wzmacnianie nowych głosów – opowieści formułowanych w 
językach rzadziej używanych w obiegu wydawniczym.

W obecnym naborze (2024) oferujemy rezydencje badawcze, 
które pozwolą tłumaczom literatury odnaleźć i wypromować 
utwory warte przełożenia i publikacji. 

Rola tłumacza jako osoby wyszukującej nowe tytuły i proponującej 
je wydawnictwom jest niedoceniania i niewynagradzana. Jest to 
umiejętność ważna w kontekście rosnącego znaczenia sztucznej 
inteligencji w branży literackiej. 

Lokalizacja rezydencji

Zamek Wojnowice, 
Zamkowa 2, 55-330 
Wojnowice

Języki pracy 

Polski lub ukraiński > języki 
projektu

Języki projektu > polski lub 
ukraiński

Języki projektu

Unia Europejska EOG Kandydaci do EU Inne

Źródłowym i docelowym językiem tłumaczeń powinny
 być języki oficjalnie uznawane w poszczególnych krajach. 

Kandydat musi wybrać transgraniczną parę językową 
(nie ma możliwości tłumaczenia między dwoma językami urzędowymi jednego państwa)

https://archipelagos-eu.org/kolegium-europy-wschodniej/
https://archipelagos-eu.org/kolegium-europy-wschodniej/


NEXT PAGE 
FOUNDATION
Къща за литература и 
превод ― София

npage.org

Number of 
candidates : 
15

Number of selected
participants : 
5

Number of weeks : 
14
(София)

Number of 
languages: 
6
(Bulgarian, Czech, 
German, Polish, 
Romanian, Swedish)

Elvira Borman: български⇾ Deutsch

Jan Machej: български⇾ Čeština

Hanna Karpentska: български⇾ Polski

Liva Nistor: български⇾ Română

Hanna Sandborgh: български⇾ Svenska

More 
information
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Проектът Archipelagos е 
съфинансиран от програма 
„Творческа Европа“ на 
Европейския съюз и от 
Национален фонд „Култура“

описание

Фондация „Следваща страница“ се присъединява към 
Archipelagos - тригодишен проект, съфинансиран от 
Европейския съюз, който стартира през януари 2024 г. 
Проектът се ръководи от ATLAS, Франция, в партньорство с 
11 европейски организации. Амбицията на Archipelagos е да 
разкрие многообразието от литературни истории в Европа 
като подкрепя литературните преводачи да откриват нови 
гласове от “малките” езици.

В рамките на програмата на проекта обявяваме отворена 
покана за изследователски резиденции за литературни 
преводачи от български език с продължителност 2, 3 
или 4 седмици, които да се проведат през април, май, 
юни, октомври, ноември и декември 2024 г. в Къщата за 
литература и превод в София.

Резиденция
Къща за литература и превод

Местоположение
София, България

Езици
От български към езиците на 
програма „Творческа Европа“ 
на Европейския съюз и 
арабски

Езици на проекта

Европейски съюз АЕЛЕ кандидати 
за ЕС

Други 
допустими

Целевият език трябва да е от 
„официално признатите езици“ на конкретните държави. 

Моля, имайте предвид, че допустими са преводачи, които работят в транснационална езикова комбинация.

Български

https://archipelagos-eu.org/next-page-foundation/
https://archipelagos-eu.org/next-page-foundation/

